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На сегодняшний день Корейский полуостров явля-
ется одним из мировых лидеров в информацион-
ном новостном поле. Одной из причин является 

регулярно обостряющийся перманентный конфликт 
между КНДР и Республикой Корея (РК) на фоне полити-
ческого давления США на Юг и испытаний баллистиче-
ского вооружения Севера. Отсюда на первое место по 
своим объемам и востребованности выходят политиче-
ские новости.

Ученые дают определения феномену «новостной 
политический текст» с разных сторон, в связи с чем 
возникает трудность в его корректном понимании. 
Проанализировав научные труды таких лингвистов, 
как Чудинов А.П. [7] и Синчук Ю.В. [6], мы пришли к вы-
воду, что «новостной политический текст» – это комму-
никативно-направленная структура, организованная 
по законам политической коммуникации и одновре-
менно правилам построения газетных материалов, но 
все еще имеющая открытые границы, которая встрое-
на в коммуникативное пространство социально-поли-
тической деятельности.

В свою очередь, основным лексическим составом та-
ких текстов является стандартный литературный язык, 
несмотря на небольшое присутствие разговорно-сни-
женных слов. Более детальное исследование показало, 
что словарный состав политических статей обычно ха-
рактеризуется:

—— сухостью (как следствие использования много-
численных клишированных фраз и всевозможных 
штампов), например: взаимовыгодное сотрудни-
чество; to the extent that – при условии, что; 우리의 
공동 목표라는 것은 [урии конъдонъ мокпхёранын 
кŏсын] – нашей общей целью является;

—— абстрактностью или же высоким уровнем обоб-
щенности, к примеру: субъект; to break new 
grounds – раскрывать новые возможности; 긍정 
평가하다 [кынъджŏнъ пхйŏнъгахада] – дать по-
ложительную оценку;

—— возвышенностью (ввиду преобладания книжных 
и архаичных слов), например: сущий – существу-
ющий; to corroborate a statement – подтверждать 
заявление; 설립하다 [сŏллипхада] – создание ка-
кой-либо организации или органов.
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В общем и целом, он очень традиционен и консерва-
тивен в плане использования арсенала языковых средств 
[5]. Однако, в нем все также наблюдаются авторские ху-
дожественно-творческие элементы, которые сводятся 
к созданию новых терминов. Например, Disneyfication 
of culture – Диснефикация культуры; dystopia – анти-
утопия; a multipolar world – многополярный мир. Кроме 
того, политические статьи, являясь открытой подвижной 
системой из-за влияния публицистического стиля, на-
полнены разговорной (раскошеливаться; пиариться; 
уклонист), жаргонной (барыга; смотрящий; главарь), 
сленговой (аут; пахать; спалиться) и заимствованной 
лексикой (аккаунт; хакер; баннер) [3].

Ко всему вышеперечисленному для общественно-по-
литических текстов Корейского полуострова особенно 
характерны два явления: специфично сильная окрашен-
ность в эмоциональном плане и явная оценочность. На-
пример, 전쟁, 확전 등 이런 언사를 쉽게 한다 [чŏнджэнъ 
хвакчŏн тынъ ирŏн ŏнсарыль свипке ханда] – разбрасы-
ваться такими словами, как война и эскалация; 코리아 
리스크의 핵심 [кхориа рисыкхыи хэксим] – ядро корей-
ского риска; 침대축구식 몽니 [чхимдэчхуккусик монъни] 
– упрямство диванных аналитиков.

Исследование научной литературы на тему лексико-
семантических средств и их взаимосвязанности в корей-
ском новостном тексте политической тематики показало, 
что влияние СМИ на формирование политических взгля-
дов у населения Корейского полуострова начало прояв-
ляться достаточно давно, и в наши дни не теряет своей 
важной позиции в обществе [4]. Все потому, что любое 
политическое движение берет свое начало с агитации, а 
агитация в свою очередь берет начало своего развития 
с листовок и газет, которые являются средством влияния 
на массовое сознание обывателя. На данный момент, 
взаимоотношения прессы и властей отличаются скорее 
сотрудничеством, чем конфликтностью [1].

Важно еще раз подчеркнуть, что вместо воздей-
ствия на логический аппарат корейская пропаган-
да, как на Севере, так и на Юге, задействует, скорее, 
эмоциональную сферу, оперируя не столько цифра-
ми и фактами, сколько леденящими душу историями. 
Ниже приведем примеры переведенных нами поли-
тических текстов в контексте новостных изданий РК 
и КНДР, которые пытаются затронуть как смысловую 
сторону, так и эмоциональную, то есть апеллируют не 
только к логике, но и к чувствам.

Так, южнокорейское новостное издание 조선일보 
[чосŏнильбо], освещающее трагические события в свя-
зи с землетрясением в Турции, выпустило ряд проник-
новенных статей, посвященных спасению корейскими 
поисково-спасательными отрядами из-под завалов не 
только людей, но и животных:

«영상에 따르면 지난 8일 튀르키예 남부 이스켄데룬의 
지진으로 무너진 건물 잔해에 파묻혀 있던 한 개가 구조됐
다. 흰 털을 가진 이 개는 솜이라는 뜻의 터키어인 ‘파묵’이
라는 이름을 가진 것으로 알려졌다.

영상을 보면 파묵은 얼굴만 간신히 잔해 밖으로 내놓
고 있다. 구조대원들은 파묵을 짓누르고 있는 콘크리트
와 철근을 제거하면서, 수분을 섭취할 수 있도록 손에 생
수를 따라 입가에 대주기도 했다. 잠시 뒤 파묵은 무사히 
구조됐다. 파묵은 구조대원이 자신을 안아 안전한 곳으
로 옮겨줄 동안 얌전히 안겨있었다.»

Ким Гаён «조선일보», 10.02.2023 [9]

[Йŏнъсанъе ттарымйŏн чинан пхариль тхвирык-
хийе намбу исыкхендеруни чиджиныро мунŏджин кон-
муль чанхэе пхамутхйŏ иттŏн хан кэга куджодвэтта. Хин 
тхŏрыль каджин и кэнын сомиранын ттыси тхŏкхиŏин 
пхамугиранын ирымыль каджин кŏсыро аллйŏджйŏтта.

Йŏнъсанъыль помйŏн пхамугын ŏльгульман кансин-
хи чанхэ пагыро нэнотко итта. Куджодэвондырын пхаму-
гыль чиннурыго иннын кхонкхыритхыва чхŏльгыныль 
чегŏхамйŏнсŏ, субуныль сŏпчхвихаль су итторок соне 
сэнъсурыль ттара ипкае тэджугидо хэтта. Чамси тви 
пхамугын мусахи куджодвэтта. Пхамугын куджодэвони 
часиныль ана анджонхан косыро омгйŏджуль тонъан 
ямджŏнхи ангйŏиссŏтта.]

«Согласно видео, 8 числа из-под обломков рухнувшего 
здания в результате землетрясения в Искендеруне на 
юге Турции спасли одну собаку. Известно, что белую со-
бачку звали Пхамук, что в переводе с турецкого означа-
ет «хлопок».

На видео мордочка Пхамук едва виднеется из-под 
завалов. Спасатели убрали бетонные обломки плит и 
стальные прутья, которые удерживали Пхамук, налили 
себе в руки воды из бутылок и прикладывали ко рту со-
баки, чтобы избежать ее обезвоживания. Через несколь-
ко мгновений Пхамук была благополучно спасена. Пхамук 
держалась спокойно, пока спасатели уносили ее в без-
опасное место.»

Данный отрывок буквально пестрит эмоциональ-
но окрашенной лексикой. К примеру, 무너진 건물 
[мунŏджин кŏнмуль] – рухнувшее здание, а не 헐린 
[хŏллин], который тоже применим в данной ситуации, 
но не настолько силен в своей выразительности чувств. 
파묵을 짓누르고 있는 [пхамугыль чиннурыго иннын] – 
удерживали Пхамук, то есть не просто 누르고 있는 [ну-
рыго иннын] – прижимали/сдерживали, а с добавлением 
префикса «짓» со значением «очень сильно, интенсив-
но». Более того, автор статьи не спроста делает акцент на 
переводе с турецкого клички собачки, которое дослов-
но имеет значение «хлопок»: 흰 털을 가진 이 개는 솜이
라는 뜻의 터키어인 ‘파묵’이라는 이름을 가진 것 [хин 
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тхŏрыль каджин и кэнын сомиранын ттыси тхŏкхиŏин 
пхамугиранын ирымыль каджин кŏт], что стилистически 
подчеркивает невинность и беззащитность домашнего 
питомца, который стал своеобразным белым (흰) лучи-
ком в этой ужасной ситуации. В фразе «손에 생수를 따
라 입가에 대주기도 했다» [соне сэнъсурыль ттара ипкае 
тэджугидо хэтта] – налили себе в руки воды из бутылок 
и прикладывали ко рту собаки, прослеживается лириче-
ский портрет корейских спасателей, которые немедля 
оказали пострадавшему животному помощь, не обращая 
внимание на какие-либо неудобства, на что указывает 
частица «도» со значением «даже, к тому же». Кроме того, 
стоит отметить использование еще одной корейской 
частицы, которая также внесла свой вклад в усиление 
эмоционального окрашивания текста: «얼굴만 간신히 
잔해 밖으로 내놓고 있다» [ŏльгульман кансинхи чанхэ 
пагыро нэнотко итта] – мордочка Пхамук едва виднеется 
из-под завалов, где частица «만» со значением «только» 
усиливает далее стоящее наречие 간신히 [кансинхи] со 
значением «едва, еле-еле, лишь», демонстрируя всю тя-
жесть произошедшей ситуации. Также за счет таких на-
речий как 무사히 [мусахи] (спокойно, благополучно) и 얌
전히 [ямджŏнхи] (тихо, спокойно) показывается неверо-
ятная стойкость животного и его вера в лучшее.

В свою очередь в северокорейской статье, взятой 
нами с ресурса 로동신문 [родонъсинмун], где описыва-
ется посещение Генеральным секретарем ЦК ТПК стро-
ительной площадки новой электростанции на террито-
рии Северной Кореи:

«백두산밑에서 타오른 영웅신화창조의 불길을 함경
북도에 옮겨지펴 온 나라가 들썩하게 새로운 영웅신화
를 창조하라!»

Со Джусон «로동신문», 06.01.2023 [8]

[Пэктусанмитхесŏ тхаорын йŏнъунъсинхвачханъджои 
пульгирыль хамгйŏнъпукдое омгйŏджипхйŏ он нарага 
тыльссŏкхаге сэроун йŏнъунъсинхварыль чханъджохара]

«Пусть пламя сотворения предания о героизме, пы-
лающее под горой Пэктусан, перенесется и в провинцию 
Хамгён-Пукто и воссоздаст новую легенду о героизме, ко-
торая потрясет всю страну!»

Лиричность посредством лексики наблюдается уже в 
самом названии статьи «기적을 낳은 원천» [киджŏгыль 
наын вончхŏн] – «Источник чудес». Кроме того, при-
веденная выше в качестве примера цитата из печат-
ной публикации ярко демонстрирует нам весь спектр 
вложенных лишь в одну фразу чувств на примере та-
кой лексической единицы, как 영웅신화창조의 불길 
[йŏнъунъсинхвачханъджои пульгиль] – пламя сотво-
рения предания о героизме, где каждое слово обладает 
критически мощной эмоциональной окраской. Своей 
экспрессией также выделяются и глаголы: 들썩하다 

[тыльссŏкхада] – трястись/трепетать, 창조하다 [чханъ-
джохада] – творить/созидать. Также стоит отметить при-
сутствие в фразе горы 백두산 [пэктусан], которая явля-
ется не только значимым природным объектом, но и 
священной землей, особой сакральной территорией в 
корейской картине мира как для Севера, так и для Юга [2].

Итак, проанализировав лексическую сторону вопро-
са, можно выделить две общих особенности исконно 
корейских новостных текстов политической тематики: 
стабильность основных тезисов, достигаемая за счет 
клишированных фраз, и высокая интенсивность эмоци-
онально-окрашенной лексики, к которым можно под-
писать феномен оценочности из-за влияния фактора 
информационной изоляции страны со стороны Севера 
и периодических столкновений диктуемых идеологий 
прогосударственных и оппозиционных источников со 
стороны Юга.

Освещая сторону стилистики новостных текстов по-
литической тематики, представим в нижеследующих 
таблицах подобранные методом сплошной выборки на-
глядные примеры. (Таб. 1.)

Анализ выше представленной таблицы показал, что 
среди стилистических средств в политических статьях 
новостных изданий наиболее популярны в использо-
вании метафора и ее частый спутник – сравнение, ко-
торые создают в текстах такую лексико-семантическую 
парадигму, как полисемия, как правило характерную для 
южнокорейских источников. В то время как Северу при-
суща гиперболизация, которая выражается не только в 
выборе достаточно сильно эмоционально окрашенной 
лексики, но и ее синонимии.

Риторические средства в обеих странах представ-
лены обращением, риторическим вопросом и воскли-
цанием. Здесь мы можем наблюдать, что Юг достаточ-
но сух на обращения, в то время как на территории 
Северной Кореи не скупятся на слова при общении 
со своим народом. Говоря о риторических вопросах-
восклицаниях, в грамматической составляющей про-
слеживаются общие черты. Политики обоих стран, со-
гласно примерам, пользуются таким вопросительным 
окончанием, как ~ㄴ/은가(요), которое делает стиль 
речи вежливым, но несколько смягчая его. Благодаря 
ему оратор может одновременно задать вопрос как са-
мому себе, так и слушателю об уже заранее известной 
обоим информации, тем самым очерчивая образ рито-
рического вопроса. Более того с его помощью говоря-
щий ненамеренно приглашает собеседника к совмест-
ному действию, то есть беседе или рассуждению, что 
незаменимо в политической речи. Стоит отметить, что 
КНДР использует данное окончание без привычного 
конечного 요, что подчеркивает стремление политиче-
ских структур Севера к единению с народом.
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Таблица 1.
Использование грамматических, стилистических и риторических средств в сравнении примеров отрывков 

новостных текстов политической тематики Республики Корея и КНДР.

РК КНДР

Форма конечной сказуемости

1) 우리 사회의 부정부패는 안으로 나라를 좀먹는 가장 무서운 
적입니다.
[ури сахвеи пуджŏнъпупхэнын аныро нарарыль чоммŏнънын каджанъ 
мусŏун чŏгимнида]
Коррупция в нашем обществе – самый грозный враг, разъедающий страну 
изнутри.
2) 북한의 미사일 ‘섞어쏘기’를 막을 수 있는 ‘방패’라는 것이다.
[пукхани мисаиль сŏгŏссогирыль магыль су иннын панъпхэранын кŏсида]
Это «щит», который может предотвратить «запуск мешанины» ракет 
Северной Кореи.

1) 우리 당은 당을 진심으로 따르는 인민의 마음을 혁명의 제일
재부로 소중히 간직할것이며 용감하고 슬기롭고 아름다운 우
리 인민을 위하여 만짐을 지고 가시밭도 헤치며 미래의 휘황한 
모든것을 당겨올것입니다.
[ури танъын танъыль чимсимыро ттарынын инмини маымыль хйŏнъмйŏни 
чеильчебуро соджунъхи канджикхальгосимйŏ йонъгамхаго сыльгиропко 
арымдаун ури инминыль вихайŏ манджимыль чиго качипатто хечхимйŏ 
мирэи хвихванъхан модынгосыль танъгйŏольгосимнида]
Наша партия будет беречь сердца людей, которые искренне следуют за 
партией как за важнейшим достоянием революции, и ради нашего храброго, 
мудрого и прекрасного народа мы понесем бремя и прорвемся сквозь тернии, 
чтобы притянуть к себе все искры светлого будущего.
2) 로동자들에게 충분한 문화휴식조건을 마련해주기 위해 헌신
적으로 노력한 공장과 해당 부문의 일군들을 평가해주시던 경
애하는 총비서동지께서는 우리 세상은 로동계급의 세상이라고 
하시면서 훌륭히 꾸려진 수영관과 체육관을 보니 더없이 기쁘
다고, 이 공장은 볼수록 정이 드는 기업소라고 사랑넘친 어조
로 말씀하시였다.
[родонъджатыреге чхунъбунхан мунхвахюсикчогоныль марйŏнхэджуги 
вихэ хŏнсинджокыро норйŏкхан конъджанъгва хэданъ пумуни ильгун-
дырыль пхйŏнъгахэджусидŏн кйŏнъэханын чхонъбисŏдонъджиккесŏнын 
ури сесанъын ротонъкйегыпи седанъираго хасимйŏнсŏ хуллюнъхи 
ккурйŏджин суйŏнъгванква чхеюккваныль пони тŏŏпси киппытаго, и конъ-
джанъын польсурок чŏнъи тынын киŏпсораго саранънŏмчхин ŏджоро 
мальссымхасийŏтта]
Уважаемый товарищ генеральный секретарь, давший оценку фабрике и ра-
ботникам отрасли, посвятившим себя обеспечению рабочих должными ус-
ловиями для культурного отдыха, заявил, что наш мир есть мир рабочего 
класса, он был рад видеть хорошо оборудованные бассейн и спортзал. Тоном, 
полным любви, он сказал, что эта фабрика – место, на которое чем больше 
смотришь, тем больше к нему привязываешься.

Повелительно-пригласительное наклонение

우리 다시 세계를 향해 힘차게 웅비해 나갑시다.
[ури таси сегйерыль хянъхэ химчхаге унъбихэ нагапсида]
Давайте снова совершим уверенный скачок навстречу всему миру!

전세계 프로레타리아트는 단결하라!
[чонсегйе пхырорэтхариатхынын тангйŏрхара]
Пролетарии всех стран, соединяйтесь!

Риторический вопрос
현재의 정치 상황에 변명의 여지가 있는가요?
[хйŏнджеи чŏнъчхи санъхванъе пйŏнмйŏнъи йŏджига иннынгаё]
Есть ли оправдания нынешней политической ситуации?

경애하는 총비서동지를 모실 곳에 길을 닦아놓는것이야 우리 
전사들의 응당한 본분이 아닌가?
[кйŏнъэханын чхонъбисŏдонъджирыль мосиль косе кирыль 
таганоннынгŏсия ури чŏнсатыри ынъданъхан понбуни анинга]
Разве не долг наших воинов проложить дорогу уважаемому товарищу Гене-
ральному Секретарю?

Обращение

1) 국민 여러분.
[кунъмин йŏрŏбун]
Сограждане!
2) 친애하는 국민 여러분.
[чхинэханын кунъмин йŏрŏбун]
Уважаемые сограждане!

1) 사랑하는 온 나라 인민들과 인민군장병들!
[саранъханын он нара инминдыльква инмингунджанъпйŏнъдыль]
Дорогие жители нашей страны и военнослужащие Корейской Народной Армии!
2) 동포형제자매들!
[тонъпхохйŏнъджеджамэдыль]
Соотечественники, братья и сестры!
3) 동지들과 벗들!
[тонъджидыльква пŏттыль]
Друзья-товарищи!
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При этом грамматика по-прежнему строга и канонич-
на: используется либо 합쇼체 [хапсёчхе] официально-
вежливый стиль речи, либо 해라체 [хэрачхе] книжно-ли-
тературный стиль. Первый больше применим для устных 
высказываний, а второй в свою очередь для письмен-
ных текстов. Именно поэтому в политических разделах 
новостных изданий мы можем наблюдать оба варианта 
одновременно. То есть, весь текст газетной статьи на-
писан 해라체 [хэрачхе], или, говоря иначе, используется 
такая форма конечной сказуемости, как ~ㄴ/는다, а ци-
таты политических деятелей представлены в оригинале, 
который в 98% случаев являет собой 합쇼체 [хапсёчхе], 
форму конечной сказуемости на ~ㅂ/습니다.

Переходя к теме лозунгов, с грамматической точки 
зрения для них характерно повелительно-пригласи-
тельное наклонение, но и здесь есть свои нюансы. Юж-
нокорейские авторы пользуются исключительно при-
гласительным наклонением в вежливо-официальном 
стиле речи на ~ㅂ/읍시다, а северокорейские стилем 
простой речи на ~라 в случае повеления и ~자 в случае 
приглашения, что в очередной раз демонстрирует бли-
зость властей КНДР к народу. Здесь же можно просле-

дить проявление особенностей политического режима: 
Юг, пропагандируя демократию, не может давить на сво-
их граждан посредством повелительного наклонения, в 
то время как Север, сторонник тоталитарного режима, 
применяет в своих текстах оба варианта, но сглаживая 
все углы взаимоотношений с народом с помощью 해라
체 [хэрачхе].

Таким образом, проведя лексико-стилистический 
анализ новостных текстов политической тематики в 
сравнительной характеристике Республики Корея и 
КНДР, мы пришли к определенным выводам. Среди лек-
сико-семантических средств наибольшее влияние на 
формирование новостного текста политической тема-
тики имеют стилистически окрашенная, эмоциональ-
но-экспрессивная и оценочная лексика, а также кли-
шированный фразы, чаще всего встречающиеся при 
обращениях и в лозунгах. Каждое из перечисленных 
средств чаще всего вводится в статьях через метафору. 
Кроме того, особенно присущая КНДР эмоционально 
окрашенная лексика создает в статьях явление гипербо-
лизации не только отдельных лексем и словосочетаний, 
но и целых смысловых частей текста.

РК КНДР

Метафора
우리는 신한국을 향해 달릴 수 있는 체력을 가다듬어야 합니다. 
그런데 지금 우리는 병을 앓고 있습니다. 한국병을 앓고 있습
니다. 한때 세계인의 부러움을 샀던 우리의 근면성과 창의성은 
사라지고 있습니다. 전도된 가치관으로 우리 사회는 흔들리고 
있습니다. 언제부터인가 우리 국민은 자신감을 잃고 있습니다. 
바로 이것이 문제입니다. 우리에게 위기가 있다면 그것은 외부
의 도전에서 오는 것이 아니라, 바로 우리 안에 번지고 있는 이 
정신적 패배주의입니다.
[Ури синхангугыль хянъхэ таллиль су иннын чхерйŏгыль кададымŏя хамни-
да. Кырŏнде чигым уринын пйŏнъыль алькхо иссымнида. Ханттэ сегйеини 
пурŏумыль саттŏн урии кынмйŏнсŏнъква чханъисŏнъын сараджиго иссым-
нида. Чŏндотвенын качхигваныро ури сахвенын хындыллиго иссымнида. 
Ŏнджепутхŏинга ури кунминын часингамыль илькхо иссымнида. Паро 
игŏси мунджеимнида. Уриеге вигига иттамйŏн кыгŏсын вебуи тоджŏнесŏ 
онын кŏси анира, паро ури ане пŏнджиго иннын и чŏнъсинджŏк пхэбэджу-
иимнида.]
Нам нужно восстановить наши силы, чтобы суметь двигаться как можно 
быстрее на пути к новой Корее. Но на данный момент мы измучены болез-
нью… Корейской болезнью. Наши усердие и изобретательность, когда-
то вызывавшие зависть всего мира, исчезают. Наше общество потрясено 
кардинально перевернувшимися ценностями. В какой-то момент мы 
стали терять свою национальную идентичность. Это серьезная проблема. 
Если нас настиг кризис, то он не связан с внешними вызовами, а с распро-
странившимся внутри нас духом пораженчества.

1) 남조선스스로가 목표판이 되는것이다.
[намчосŏнсысырога мокпхёпхани твенынгосида]
В таком случае, Южная Корея сама становится мишенью.
2) 되게 겁을 먹고있다는것이 서욱의 느닷없는 허세에서 여지
없이 드러났다.
[твеге кŏбыль мŏккоиттанынгŏси сŏуги ныдатŏмнын хŏсеесŏ йŏджиŏпси 
тырŏнатта]
Внезапная бравада Соука наглядно доказывает, что он очень напуган.
3) 그러고는 “이것은 명백한 반인륜적인 범죄”라며 “남조선지
역으로부터 오물들이 계속 쓸어들어오고 있는 현실을 언제까
지나 수수방관해 둘 수만은 없다는 결론에 도달하게 한다”고 
덧붙였다.
[кырŏгонын игŏсын мйŏнъбэкъан паниллюнджŏгин пŏмджверамйŏ 
намчосŏнджийŏгыропутхŏ омультыри кйесок ссырŏтырŏого иннын 
хйŏсилрыль ŏнджеккаджина сусупанъкванхэ туль суманын ŏптанын 
кйŏллоне тодархаге хандаго тŏтпучхйŏтта]
Затем она добавила: «Это очевидное преступление против человечества. 
Это подводит нас к выводу о том, что мы просто не можем постоянно сидеть 
сложа руки на то, что всякая дрянь продолжает нестись со стороны Южной 
Кореи».
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